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Е. Ю. Гирина,
ФМО БГУ

РАЗВИТИЕ  ФОНЕТИЧЕСКОЙ  КОМПЕТЕНЦИИ
У СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ  СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

НА ЗАНЯТИЯХ ПО НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ
В последнее время в практическом обучении немецкому языку

изучению фонетике уделяется большое внимание, так как последнее
научное исследование в области дидактики преподавания иностран-
ных языков свидетельствует о том, что фонетические ошибки препят-
ствуют иноязычной коммуникации в значительно большей степени, чем
грамматические. Опросы носителей языка свидетельствуют о том, что
неправильное ударение, интонация и искажение определенных звуков
вызывают бóльшие затруднения в понимании, чем неправильные окон-
чания прилагательных или неправильное употребление падежей. Фо-
нетические ошибки вынуждают слушателя переключать свое внима-
ние с содержания высказывания на форму и приводят к искажению
понимания смысла высказывания. Более того, согласно последним
научным исследованиям сильный акцент и фонетические ошибки вы-
зывают определенный психологический дискомфорт у носителя язы-
ка, вследствие чего  осложняется  процесс общения. Поэтому форми-
рование фонетической компетенции является важным условием успеш-
ного обучения практическому владению  иностранным  языком.

Под фонетической  компетенцией подразумевается  основанная на
знаниях, умениях, навыках и отношениях способность индивида осу-
ществлять иноязычную коммуникацию в соответствии с произноси-
тельными нормами изучаемого языка [1]. Обучение фонетическим на-
выкам студентов неязыковых специальностей интегрируется в общий
процесс обучения практическому владению языком и состоит из сле-
дующих этапов: познание, усвоение, активизация фонетических навы-
ков. Этап познания осуществляется в рамках вводно-фонетического
курса, который предлагается студентам первого семестра. Целью дан-
ного курса является формирование первичных навыков произноше-
ния, общего представления фонетического строя немецкого языка,
характеристики звуков и сопоставление их со звуками родного языка;
правила ударения и интонации в немецком языке. На последующих
этапах осуществляется активизация и стабилизация фонетических на-
выков, активизация различных видов интонации, осуществляется ра-
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бота над интонационной выразительностью, отрабатывается словесное
и фразовое ударение. На более продвинутых этапах студенты учатся
сами распознавать и корректировать отклонения от произносительной
нормы [2].

Практическая отработка фонетических навыков может осуществ-
ляться как с помощью специальных фонетических упражнений, так и
в сочетании с лексическими, грамматическими и речевыми упражне-
ниями. Специальные фонетические упражнения подразделяются на две
основные группы. К первой группе относятся упражнения по форми-
рованию навыков восприятия на слух звуков и интонации. Ко второй
группе относятся упражнения по выработке собственно произноси-
тельных навыков.

Формирование навыков восприятия на слух звуков и интонации
осуществляется с помощью:
 упражнений на погружение в иноязычную среду с целью получе-

ния общего представления о звуковом образе языка;
 дифференционных упражнений, построенных на противопостав-

лении качественно различных звуков: долгих и кратких гласных,
глухих и звонких согласных и т. д.;

 идентификационных упражнений, направленных на распознавание
сложных для восприятия звуков и особенностей интонации;

 комбинированных или интегрированных фонетических упражне-
ний, в процессе которых работа над развитием фонетического слуха
сочетается с развитием общих навыков аудирования, например,
слуховой диктант или заполнить на слух пробелы в тексте и т. д.

К упражнениям по выработке произносительных навыков отно-
сятся следующие:
 простые имитационные упражнения, в ходе которых осуществля-

ется имитация отдельных звуков и слов;
 «замаскированные» фонетические упражнения, направленные на

имитацию определенных фраз или кратких диалогов с целью от-
работки интонации и ритма и осуществляющиеся в игровой фор-
ме, например «ритмический локомотив», «эмоциональное эхо»,
работа со скороговорками;

 продуктивные упражнения, к которым относятся упражнения на
словообразование, при котором происходит чередование глухих и
звонких согласных, например при образовании множественного
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числа существительных,  при образовании форм глаголов долгих
и кратких гласных  и т. д.;

 комплексные или интегрированные упражнения, где работа над
фонетикой сочетается с работой над другими видами речевой дея-
тельности, например, чтение вслух, декламирование стихов, выс-
тупление с краткой публичной речью, исполнение песен и т. д.

В реальных условиях обучение иностранному языку студентов
неязыковых вузов нет возможности уделять много времени фонети-
ческим упражнениям, поэтому очень важно включать фонетический
аспект в обучение всем видам речевой деятельности. Фонетические
упражнения можно удачно сочетать с грамматическими, лексически-
ми упражнениями и упражнениями на развитие всех видов речевой
деятельности. Упражнения такого плана достаточно описаны в спе-
циальной литературе. Особый интерес представляют игровые двига-
тельные упражнения,  где работа над произношением сочетается с ра-
ботой над отдельными грамматическими и лексическими явлениями,
например, словообразование. Очень эффективными являются поэти-
ческие и литературные формы работы с грамматикой в сочетании с
фонетикой, например,  работа с конкретной поэзией, креативные грам-
матические стихи. Творческая работа над лексикой в сочетании с фо-
нетикой удачно осуществляется при составлении стихов типа Elfchen.
Для данного вида работы эффективно использовать театрализованные
и музыкальные формы работы, озвучивание комиксов, чтение по ро-
лям, декламирование стихов и исполнение песен от лица различных
персонажей.

Использование на занятиях немецкого языка всех вышеперечис-
ленных форм работы позволит значительно повысить уровень фоне-
тической компетенции студентов и коммуникативной компетенции
в целом.
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